
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



LUCIANEA 
By Francis G. Allinson 

SOME suggestions in the way of emendation or interpretation of 
perplexing passages in Lucian are here offered, with all due 
diffidence, in the hope that where these may not commend themselves 
to students of the Classics, they may call forth other modifications 
yielding a satisfactory text for future editors. 

Chabert's recent treatise (JDAtticisme de Lucien, par Samuel Chabert, 
Paris, 1897) has reinforced the contention that Lucian was openly 
desirous of recalling to his readers the Classic authors, not only by 
direct quotation but also by allusive reminiscence in vocabulary and 
thought. Other things being equal, therefore, it would seem advisable 
to prefer a reading which implies such a ' collusion ' with antiquity. 

While some new emendations are proposed, it is the chief purpose of 
this paper to plead for a closer adherence to existing Ms. readings and 
to attempt to show that possible interpretations of the existing text 
have been ignored by some of the best known editors. The following 
passages are taken up, for the sake of convenience, in the order in 
which they occur in the text. The references to Sommerbrodt, unless 
otherwise specified, are to his critical edition (1 886-1 899). 

So mniutn § 2. Sommerbrodt prefers, on the authority of *, the 
middle St&urxov used in the active sense. The Teubner text, it would 
seem, is entirely right in retaining SiSuo-« not only by virtue of over- 
whelming ms. authority, but chiefly because there is here undeniably a 
reminiscence of Ar. Clouds, 877, d/i<A«, Si'Suckc . . . Lucian, care- 
ful Atticist that he habitually is, would hardly have committed a 
solecism, with the Aristophanes passage and the correct form clearly in 
mind. 

Somnium § 9. rStv it rov iroXXov Brj/iov cts, a« tov itpov^ovra. 
vTroTTTjiTiTtjtv . Sbdt. reads : . . . 1U ad tov irpov-^ovra. . . . Fritzsche 
transposes and reads tU, rbv ad irp. ; this — supported, as it is, by the 
omission altogether of the article in seven of the best mss. — is tempt- 
ing: cf. also Plato, A/ 1 . 37, C. &ov\ivovra rrj ail Ku#i<rru/«!T7 ipxfit 
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' the ever shifting government.' Sbdt., Ausgew. Schrift., ad loc, cites 
many passages where tfe id is used in the sense « fur alle Zeiten, d. i. 
dein games Leben lang.' But the meaning desired, if not required, is : 
* On each and every occasion crouching down to, etc.' Moreover, the 
reminiscence of Aesch. Prom. 958 (937) tfiirrt tw Kparovvr id, and 
981 (960) {nrotmqatrwv rt tow? yc'ove Oiovs is naturally suggested. 
Paley, indeed, and Wecklein (see examples /. c.) construe as if written 
toy id Kparovvra with the sense obtained by Fritzsche's actual trans- 
position of the article. But to retain the Teub. text reading and con- 
strue id, standing for emphasis at the head of the clause, with both 
virairryatriav and $fpawtvu>v, is no more forced than Dem. De Corona 
(263) Xayu) /}iW l[jjs ScSiut kox rpi/iiav kox ill irAijyiJow&ii irpo<r- 
SoKWf, which I.ucian probably had in mind ; cf. Xayo» /3!ov fcv in the 
next clause of the Demosthenes passage. Finally, there is a possible 
rhetorical balance discernible in ipydrrji . . . iU, iiroirTyo-vuiv . . . 
6(pairivu>v, {iv . . . £v ; this, of course, would be destroyed by Sbdt.'s 
reading, so far as the first clause is concerned. 

Somnium § 16. IhiUwiv avr<f> ittdvyv rrjv lo-drJTa KOLfii. Read 
Ikilvt) for Utirqv. The accusative case brings a certain confusion into 
the thought and probably crept in from r^v avrrjv ladrJTa iicdvrjv, 
three lines above. Here it is not, ' that old raiment ' just mentioned, 
but his new garb. It must be admitted, however, that the use of 
iKiivot in Lucian is not always as consistent as could be desired. 
Fritzsche, it is to be noted, omits, with Bekker, the first tKtlniv. 

Somnium § 17. Teub. reads xatur&u ij irar/>wu olxta and Sbdt. 
modifies Dindorf's reading to irvpxuta eirai iv rrj irarpula alula. The 
mss. vary, but the longest reading is that of ♦, *<u tq <V tj irarpwa. 
oUia. — and four others of the best mss. give the same with the omission 
only of to. Could we not, therefore, keep the reading of *, adding, 
perhaps, ilvai only? This would make good sense, and a mere allusion 
to the familiar passage in Xen. Anab. 3, without mentioning the fire, 
would be clear enough. Sbdt.'s irvpwua, indeed, equally with xauo-Au 
of the Teubner text, retains the kox of the mss. with the additional 
advantage of retaining iv and dat., but both changes are violent. The 
ms. reading might be retained absolutely without change by construing 
«us iBoKu parenthetically, but the omission of dvai between AYTfll and 
KAI is not hard to account for. 



Lucianca 1 83 

Judicium Vocalilim § 5. iratruiv St lo-)(dTriv Ivd/utrnv i\tiv fioipav 
tvux ru>v vdvraiv, otf ovSi <j>u>vi] vpoaricm. 

Teub. text has twin for ivia. This is without ms. support, but is 
almost too tempting a suggestion to be rejected. It could not be 
assumed that Lucian would have made the strict limitation to six 
'unvoiced' stops as Aristotle {Poet. 20) instances the 'voiced* stops 
y and 8 as a<pwva. This, however, is purely a negative argument and 
ivta has the right of way, ' qnamquam,' as Sbdt. Attn. Crit. p. xxii, 
says, 'vitium in ea latere viiletur/' Could it be <Wa nva for ma 
tw? Be that as it may, in the next two lines some alteration is 
necessary. After «y>d<rt<rri the text is : . . . vpoo-io-n ku.6' avrd . . . 
fiiv ovv (fa *91) <ptavyivra <pv\a<r<ruv touct rows vdfiovt toutovs. Sbdt. 
reads . . . jrpdowri • ku6 iKacrra, fiiv ovv <f>ti>vytvra.. . . . The Teub- 
ner (and Dindorf) text infers another rd from avrd before the fiiv 
and reads . . . irpoo-to-ri ku6 avrd. to fiiv oZv 4 >uiy v< yTa - • . • 

I would suggest changing fiiv to ifuv and reading the sentence in 
accordance with the context, as a direct address, i. e. . . . irpoavm 

*a6' avrd. VfiXv ovv, [v]<pti»HqtvTa, <j>v\a<rcriiv . . , . The u is not 

essential but may lurk under the second rd in the two mss. This 
would give in both sentences a much improved sense over that sug- 
gested by Sommerbrodt, i. e. in the first sentence: 'Those which are 
voiceless per se.' This agrees with the language of Aristotle's definition 
(/. <".) of the 5<f>u>vov as : to fitra irpoo-fioXijs, xar avrb fi.lv ovSc/juay 
Ixov tfxavyv. Sbdt.'s emendation of ku6' avrd. into iKacrra would lop off 
part of the technical definition. In the second sentence the sense 
would be : 'It is befitting for you, Vowels, to guard these laws.' The 
direct address is almost required to keep up the general color of 
the speech; it would be distinctly weaker to drop into the third 
person here. An epanalepsis of the words used above, ku.1 ipXv fiiv, 
<i> Stxacrrat, by ifiiv ovv, (<u)<f>u>vyivra, is effective and thus sums 
up and disposes of this part of the argument. As to the dative 
with loutt and inf., even if the example cited by L. & S. from 
Xen. Anab. 6, 5, 17 (not 6, 13), to alv awiivai dro voXifutov ovom 
xaXiu ioiKi, is to be otherwise explained (see Yollbrecht ait toe.) 
yet the passage in Plato Legg. S79. C. — coikc Si viio navrl wro 
yipovros irkrjyivTt pa.6vp.uit 6pyi]V iirotpipuv — will sufficiently just if V 

the construction. 
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Charon § 12. Instead of the common reading xpvraroc&v, which 
is retained even by Sommerbrodt, and which is at least forced if not 
pointless, read from two mss. (SI & Urb.) xpwwouw. xpuowroua, 
to be sure, in its late (Byz.) use, means 'alchemy' (so, too, XiOovoUw 
and Xi^oiroiot in Luc, etc., mean 'petrify,' etc.), but Lucian, quite 
innocent of the future history of alchemy, may have been experimenting 
with the compound just as he uses (Ga/Jus, § 6) xpvroXoycw contemp- 
tuously: 'stop your go/do/ogizing,' instead of in the (later) accepted 
meaning, 'to gather gold.' So rpaircfoiroio?, Tpairi£oirott<o, meaning 
' to set out a table with meats,' not ' making tables,' may illustrate the 
tentative character of many compounds. The sense obtained by the 
proposed reading is that obviously demanded, i. e. ' the god cares but 
little for your gold-smithery,' rather than . . . ' for your gold-smiths.' 

Charon § 16. Is not Sommerbrodt's emendation of xeiVerat to 
«-«r«Tai over-ingenious? If we are to be as literal as the Irishman's 
' It was n't the fall but the stopping that hurt,' Aipcxpryrl xcurcrat, ' he will 
lie there without a sound,' makes nonsense taken without the following 
explanatory clause ; while <tyo<£irrt irco-ttTai, ' his fall will be noiseless,' 
is just the sense required and certainly seems like an ingenious 
emendation. But taking the passage as a whole, it seems possible to 
defend the common reading and translate : ' Even if he fall he '11 lie 
there making (i. e. having made) never a sound, his fall scarcely heard 
even by those next him.' 

Charon § 22. Sommerbrodt retains iinurxov in deference to the 
united authority of the mss., although he had accepted previously 
(Autgcw. Schrift., 1872) the common reading liracr^K. Certainly this 
is a case where very weighty reasons would be demanded for altering 
the text. Yet I could not feel content to edit Irnxvypv here. It 
would seem probable that the scribes were misled by the conventional 
notion of Charon as viKpoar6\o%, just as on § 24 viKpotrrokStv is 
wrongly translated by L. & S. (s. v.) 'ferry the dead,' being referred 
on general principles to Charon instead of to Hermes. So, too, on 
Dial. Deor. 24, 1, L. & S. (s. v.) wrongly refer v«poiro/iirds to Charon 
although it clearly refers to Hermes as also in Cataplus 1, where it is used 
by Chaion himself of Hermes. The whole expression in our passage 
seems to point unmistakingly to Hermes — ivti rot ... <3 'Ep^ . . . 
— and only two lines above Karayovn is used of Hermes, and avtkdtlv 
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unmistakably refers to the ascent into the upper world. Karayctv, 
however, and Avdyav could be applied to the ferrying back and forth 
and perhaps would not seem less appropriate, though less exact, than 
(Dial. Dcor. 10, 12) KaTaireirAevxa/xei' and its pendant (Catapl. 1) 
avawcirXivKivai, were it not for the context. The addition of tnoptvovs 
seems to point specifically to Hermes as he would conduct the souls all 
the way up to their libation ■ licks.' Charon's beat reaches only to the 
hither bank. Even here, however, it could be urged that Charon was 
bringing them across again (Avayuv) with a view to their going up to 
drink their milk and honey. For dWy<i> used technically, as here of 
Hermes, cf. Dial. Mart. 23, ava.ya.yutv tovtov (i. e. Protesilaus) av&s 
iroi'170-ov wptpiov, and Philops. 13, Saipovas ivayiav kcu viicpovs ewAous 
avuKakuiv. 

Charon § 24. The concluding words of the Charon in the mss. are : 
ola tort to T<ov KaKO&up.6vu>v air&piiiriov irpaypjxTa. /3uo-iA<is, irXivdoi 
Xpvaai, e«aTO/i/3ai, /ia^at. Xapwi'os Se ovSt els Aoyos. 

Teubner [/3a<riAds . . . to . . . pax<"]- Sommerbrodt [vpa.ypa.ra 
. . . pax ai l anc * infers mpl from the abbreviated form of vpdypara, 
thus reading, after the [ ], irtpl Xapiavos 8* ovScU Aoyos. 

It seems practically certain that the text should be retained intact 
with perhaps the substitution of 'EIIITYMBIOl for 'EKATOMBAI 
and accept the reading oJSeis (Urb.) for oiSe els. Indeed, it is diffi- 
cult to see why editors should have been willing to mutilate the climax 
of the whole dialogue. The words in brackets, except Uarop^ai, form 
a swift resume of the dialogue, and are necessary as a contrast to the 
closing clause, — it is an analysis, namely, of the affairs of mortals : 
'Kings, golden ingots, etc., but never a word about Charon!' As 
Sommerbrodt edits, where is the point of the contrast? The ingenious 
transformation of wpdypara into wipt is at first sight alluring. The 
Aristophanes passage, Ranae 87, irepi ipvov 8* ovScts Aoyos, of course, 
suggested Lucian's closing words, but this quotation, like many others, 
settled, perhaps, inexactly in Lucian's memory. At any rate, the 
omission of irepi seems to have commended itself to him when using 
the phrase; cf. Catap. § 14. dire /tot, «3 KkmOol, ipov St ov>8ds vpXv 
Aoyos ; and again Fugit. § 2 8, 6 KdvOapot <piX<xTo<pii, <f>rj<7iv, r/putv St 
ovSdt Aoyos. This point, then, — and it is the only one that is alluring 
in Sbdt.'s reading, — may be considered as eliminated. Fritzsche, 
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perceiving that the words form an integral part of the thought, reads : 

. . . r pay para, fJaviXiuK xXiWoi xpixrat inaropfiai Xapwvos 8) ovfkU 
Xoyoc. Since Uaropfjai, as such, have not been discussed in the dialogue, 
Fritzsche attempts to explain the word as an equivalent of avaOypara. 
He cites Hdt. 4, 179 (apparently ignoring the idiom of aAAos in the 
sense of 'besides') and Hdt. 1, 90, where his argument that dra- 
6rjfua.ro, might be used as a general term including tKaropflat, certainly 
does not prove the converse of the proposition. ' Hemsterhusius,' he 
adds, ' voce ixaropfiai, pro qua So/anus ripfioi. expectarat, vel maxime 
offensus est.' Taking the suggestion of ' rvpfSoi ' I propose IwirvpfSioi 
(sc. x 00 "') m place of ckoto/i/Joi. The changes in the letters would be 
insignificant, and the substitution of the more familiar word would be a 
change easily imagined. With this substitution we should then have a 
consistent summary of the main content of the previous dialogue includ- 
ing, by means of ivirvpfltoi, §§ 22, 23, which contain the allusions of 
prime professional interest to Charon ; pa\ai should come next, as it 
does, in order to refer to the affair between the Argives and Spartans 
(§ 24). Fritzsche's omission of pa\ai is the more remarkable, as he 
retains, in some form, the rest of the words. The dialogue — one of 
the most perfectly constructed of Lucian's works — would thus be 
carried out in careful detail and conclude appropriately to its matter 
and its manner : ' Lord, what fools these mortals be ! Kings, golden 
ingots, funeral libations, battles — but never a word of Charon ! ' 

Vitarum Auetio § 14. Buyer: ri yap 6 altliv tan; Heraclitus : »ru!s 
Tat£<ov, wunrivtav, &ta<f>ip6ficvo<! (suprascr. <rvfi<f>ip6pivos ♦.). Sommer- 
brodt emends the last word to <rvviK<f>ipap.cvo<; and translates 'Ein 
Kind das scherzt, spielt, und mit den andern zu Grabe getragen wird.' 
It does not seem likely that Lucian has so much in mind the closing 
by death of the child's brief hour of play as some idea more character- 
istic of Heraclitus, e. g. that human life is the plaything of the current — 
one of rStv piovruv. Hither one of the mss. readings BuKptp6p.tvoi , 
'tossed about,' or <rvp<fnp6fuvoi, 'borne along (with the current'), 
would satisfy this interpretation. But some term continuing the figure 
of playing at draughts would best satisfy the context. The simple verb 
<pipio is used of moving the pieces Plato Rep. 487 B. and cf. Legg. 
739 V 4" > P a ^ Could &ta<f>ip6pivos mean 'and (himself) moved about 
like a piece on the board? ' Lucian's direct quotation from Heraclitus 
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apparently stops with rtvtrcSuv, cf. Frag. 79 (Fairbanks, p. 43) alur 
xals itrrt val£wv, merer o!w muSot ^ fiacriXyii]. This latter clause in 
the original (for which the doubtful word in Lucian is substituted), 
gives perhaps negative help as it simply returns to the idea of inu£o>v, 
thus giving no support to Sommerbrodt's emendation and translation so 
far as this part of the fragment can be supposed to continue the same 
sentence. Therefore, both as accounting for the various readings, and 
also for the sake of the meaning, I should suggest writing o-wo\a<f>ep6- 
ficvot (combined from the mss. and also in the Scholia; see Reitz, 
ad/oe.). The double compound would have been not unlikely to be 
abbreviated to one of the shorter compounds. It is used once by 
Lucian {Hist. Conscrib. § 45) in the meaning here desired and not in 
the sense of 'fighting' (which, following Du Soul, is the meaning 
assigned to the Scholium even in Steph. Lex. s. v. 'Med. signif. Pug- 
nandi in var. scrip, ap. Luc. Vit. Auct. ap. Solanum ad Schol.). I 
should then suggest translating the double compound : ' Moved about 
along with (the rest of the checkers).' 

While speaking of the Vitarum Auctio, the divergences of translators 
in two passages may be noticed. Does not <popq (§ 4) mean 'rota- 
tion'? If Lucian can, as he does, attribute to Pythagoras the four 
' elements ' defined by Empedocles, their interchanging motion would 
come 'mit im Kauf (cf. also below, § 13, arofiuv ^opij of Demo- 
critus). Pauly renders by the somewhat comprehensive term 'Krafte,' 
while Miss E. J. Smith, in her racy translation of Selections from 
Lucian, renders it 'mass'; a rendering which decides for the view, 
perhaps possible, that it is the form not the ' mode of motion,' to which 
Pythagoras is alluding. The latter translator also renders (§ n) — 
and this seems less defensible — TpairtfrVijs as 'cabinet-maker.' Is 
not the orthodox meaning intelligible enough? 'Be you currier, or 
pickler, or carpenter, or cashier, there '11 be nothing to hinder, etc' 

Vera Historia B, § 1. Two changes made by Sbdt. in this section 
will serve to indicate the tendency to emend freely, against MS. tradi- 
tion, to which even so ripe a scholar as Sommerbrodt occasionally 
succumbs. 

(rt) koX to piv irpuirov !&o£(v yjpZv Siopi!£u<n Kara tov Sc&of ro\\ov 
avoSpavai, Kal ap£dp.ivoi SttKOirropnv' ivu8i] Si . . . Sbdt. changes tO 

SukKoiTTtLv and begins a new sentence after awoSpavai, omitting the 8« 
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after iru&nij, and reading, x<u Apidfuvoi Buxkovtuv, iraSt) rpo<X$6vri<s 
. . . This makes very good syntax and is, as he says, less abrupt 
But it leaves no contrasting clause for the /Uv above and also ignores 
the apparently intentional repetition in the similar phraseology, three 
lines below, &p(dfjxvoi ovv &trb rS>v ofyxuW iKaiopxv. In fact, even if 
we had the choice presented on ms. authority, the textus reccptus would 
be preferable. 

(&) In this same section there is a difficulty of a different kind — 
this time a variation in the mss. between two improbable forms. The 
sea-monster is described as in process of mortification on the tenth and 
eleventh days, BcKarr/ St *cal ivbiKuTrj ri\tov iirtviKpovro (v. 1. airovcvi- 
Kpuro, ivovtvoepovro), and on the thirteenth day his actual death took 
place y&r) €tc6vt}k€l. The imperfect iirtviKpovro, if supported by ms. 
authority (Sbdt. in reporting the mss. here contradicts himself), would 
give the requisite sense, though rc'Acoi' seems somewhat forced, and the 
subsequent statement of his death seems to exclude the plpf. Is it 
possible that Lucian here tried his hand at another double compound ? 
(see the long list p. 124 ff., Chabert L' Atticisme). iwiKpoopm. was 
used by Plutarch and the imperfect of &.irtw cxpoo/uu, i. e. — a-rivtvi- 
xpovro would have given ample opportunity for variants. Translate : 
' Internal (iv -f-) mortification was (at last? ri\iov, see Steph. s. v.) 
setting in (or, completely? riktov) from mouth to tail (airo-j-), and he 
was malodorous.' If tc'Xiov means 'completely' and if the plpf. stands, 
the phrase would mean 'complete mortification had set in' ; 'he was as 
dead as a door-nail.' This is manifestly inconsistent with the statement 
of his subsequent death. 

De Morte Percgrini § 3. Sia tov yvp.va<riov avrSiv imqicovov. As 
the sense was incomplete, ovriv was emended by Schaefer to &\vwv 
and this, written dAiW, is accepted in Teubner ed. Sommerbrodt's 
emendation (Lucianca,^. 126) of this somewhat inappropriate word 
(meaning 'wildly roaming'), into <ivi«Jv is far better, but Levi 1 rejects 
this on the ground that Amu? must mean either ' going up,' or ' return- 
ing.' This meaning of 'going up' may be as suitable here (cf. Frazer's 
Pausani<is,Vo\. IV, pp. 101-2) as of coming up from the Piraeus in 
Plato's Rep. 439 E, but I would suggest, as an alternative for aviutv, 



1 Critical ed. of i'ertgrinus, by Lionello Levi, Iijrolini apud Wetdmannos, 1892. 
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the compound AIIflN, conforming nearly as well to the space and letters 
of AYTQN. Lucian, having in mind the market-place scene in the 
Acharnians (845) x* a "' u »' 8" ly<*v ^av^v Sua, would not consider Sta 
rov yvfivturiov Buwv an unnatural expression. 

De Morte Peregrin: § II. on kuvtjv Tavnjv (v. 1. ravra) T<\trr)v 
tl<nqyaya> U rov fiiov. Levi would emend rownjv to lvrav$a, saying 
of toutijv, ' haud facile /eras cum an tea de rtXtnj nequaquam verba 
facta sint' Would not Tavrg be easier, meaning ' in this way,' i. e. by 
the death on the cross? 

De Morte Peregrini % 2$. ovk air tAiriSos pi] avarrfiqaur&ax- 
avrov Kal rjiu<f>\iKTov, tl /iij, . . . t»?v irvpav. 

Fritzsche's emendation may safely be ignored as wanton tampering 
with the text, except, perhaps, the change of owe to oiS\ Three 
elements of uncertainty exist as to the meaning : (a) Is ikms to be 
referred to the speaker's outlook or to Peregrinus's mental state? The 
latter is Pauly's interpretation: 'Sonst bliebe ihm immer noch die 
Hoffnung.' (/$) Is iAim used meaning ' hope ' or merely ' expecta- 
tion?' (c) Is the negative /nij with the infin. the otiose jnj repeating 
the negative idea of the leading sentence (G.M.T. § 815), and would 
Lucian have written /tij oi had he intended the infinitive clause to be 
negative ? 

As to (a) it seems less natural to refer the thought with Pauly to 
Peregrinus than with Bernays (' Man braucht auch die Hoffnung nicht 
aufzugeben,') to the speaker or to the general public. The second (/>) 
and the third (c) mutually exclude each other. 

If nr) has here a real negative force I should suggest solving the 
difficulty by putting an interrogation mark at the end of the whole 
sentence. We should then have the sense desired, instead of its 
opposite (as is the case in Bernays's translation), and could translate: 
'Is it not beyond hope that he will not jump out?' (i. e. is it not too 
good to hope for that he'll stay and be burnt?) If, however, it is 
assumed that Lucian would have written py o\> to express the dependent 
negative, we are apparently thrown upon the less natural meaning of 
ovk aw' t'XiriSo?, but the passage would be translated as it stands with- 
out interrogation : i.e. *lt is not past belief that he'll jump out, etc' 
Bernays's translation, implying a hope that he will jump out, could be 
justified by the somewhat far-fetched interpretation that the speaker 
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implies a willingness to see Peregrinus saved alive rather than have this 
martyrdom completed for the Cynics to brag of. The honest, impulsive 
wish to see him burnt up once for all suits better the temper of the 
speaker. The phrase &* AwiSos, which Fritzsche edits out, occurs 
Ap. Rh. 2, 863, pa\a iroAAov dir' IKiribos twktTO. 

De Morte Pcregrini § 43. <os iiriTapaxOttrj pkv rijf wktos iv pi<rio 
T<j> iyuiyi (vulgO Acyatui) yvo<pov Karaf}<xvTOs Kal KVfm wappiyiOit 
iycipavros ixwKvi pxra tuiv yvvatKuiv . . . 

The passage is much confused, but Levi has shown from the united 
testimony of the mss. that the correct reading is ayuivi for Alya(<o 
hitherto accepted. This necessarily carries with it the rejection of 
Fritzsche's plural iirirapaxOtCrjptv and leaves us with the plv to account 
for. Next comes the difficulty, to which Professor Gildersleeve has 
called my attention, in yvo<f>ov . . . iytipavTos . The 'darkness' could 
not, strictly speaking, kick up a big sea ; and we should expect, — as in 
Chimin, § 7, xtifiutv a<f>yo> *eut yvu<po% ipirto-ltv . . . ircptfTptij/iv ripiv 
Tijv vavv — , some addition like xu^vos *°' (possibly lost after aytovt), 
or irv€vparot (possibly dropped out before «Cfia or after iyiipavros), 
but it is possible that yv6<po? may have been loosely used for * a cloud 
burst.' However that may be, the main difficulty still remains and 
editors (Fritzsche — Levi) have usually assumed a lacuna before Ikiukvi. 
The Teubner text has imrapaxBiU piv, etc., without lacuna and with- 
out any contrast to piv. The change to the imperfect, in the face of 
the two optatives o-vpirXivo-aipi and iwiTapaxOui) above, is difficult, 
and, were it not for the piv, Fritzsche's suggestion of on trip (bor- 
rowed from Charon, /. r.) with the imperfect, would seem like a possible 
explanation. It has occurred to me that possibly after <y«pANT02, 
AYT02A' might have dropped out and, going one step further, change 
UuiKvt to (8)< KuiKvot, and translate aJro« 8c kuikvoi 'while he himself 
began his womanish waitings with the best of them.' This contrast is 
awkward ; we should rather expect kuikvoi. Si unless, perhaps, uvros 
(= 'the master') is viciously emphasized to distinguish him from his 
companion. 
Till some more satisfactory solution is offered the passage might be 

printed ivtrapaxBtir) piv etc., . . . ayiovi etc., . . . iytipavros, iKui- 

icvt (*8<) ptra etc., . . . without any lacuna. 



